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Polish Spoken Language in Varéna District in Lithuania

Abstract. This article describes the Polish language in the Varéna district of
southern Lithuania. Although the Polish language of the Baltic-Slavic borderland
has been thoroughly described in numerous monographs and hundreds of articles,
the Varéna district has remained largely unexplored. To date, no publications have
addressed this topic. The material basis for the analysis are recordings collected
during three dialectological expeditions (2014, 2023, and 2024). This amounts to
a total of 45 hours and 16 minutes, of which approximately 13 hours and 20 min-
utes are devoted to Polish. The publication describes the sociolinguistic situation,
family language, bilingualism (multilingualism), and knowledge of the official lan-
guage. The second part of the article is devoted to the characteristics of selected
linguistic features and vocabulary. Attention is also paid to loanwords from Lithu-
anian, Belarusian, and Russian languages.

Keywords: Polish spoken language in Lithuania; Polish-Belarusian linguistic con-
tacts; Polish-Lithuanian linguistic contacts; loanwords.

1. Introduction

Research on spoken Polish on the Belarusian-Lithuanian-Polish border has
a long and rich tradition. Many monographs and hundreds of articles have
been written on this subject. All three areas of the Lithuanian Polish lan-
guage (Vilnius area, Kaunas area, and Smalvos area) were described in the
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late 1930s by Halina Turska (1982) in her extensive publication entitled:
O powstaniu polskich obszaréw jezykowych na WileriszczyZnie.! After 1945,
due to political and ideological reasons, research in this field was limited,
and only a few articles were written by linguists from the Byelorussian SSR
or the Lithuanian SSR. In the late 1980s, a political thaw occured, and Pol-
ish linguists were given the opportunity to conduct fieldwork in some So-
viet republics. Intensive dialectological research, the collection of material,
and the description of the Polish language in Belarus, Ukraine, Lithuania,
and Latvia began. Hundreds of texts have been published over the past three
decades, including monographs (among others: Kurzowa, 1993; Dwilewicz,
1997; Grek-Pabisowa, 2002; Karas, 2001; 2002; 2017; Morita, 2006; Zielinska,
2002). Separate periodicals and publishing series have also been devoted to
the Polish language of this borderland, e.g.: Studia nad polszczyzng kresowg,?
and Jezyk polski dawnych Kreséw Wschodnich.?

Linguists have thoroughly researched the Polish language in Lithuania,
both historically and contemporarily. However, there remain areas that are
very poorly documented, such as the Polish language in the areas around
Deveniskeés, EisiSkés, and Salc¢ininkai, as well as west of Kalesninkai. The
Polish language of the Varéna district has not been the subject of compre-
hensive research or descriptions of its inhabitants’ speech. Some information
about the language of the Poles in this region can be obtained from the work
of Wandalin Szukiewicz, who conducted ethnographic and archaeological
research at the turn of the 19th and 20th centuries (cf. Konczewska, 2024;
2025, pp. 56-59). Among the villages located in the present-day Varéna dis-
trict, he visited Kalviai, Rudnia, Bados, Drucminai, DarZininkai, and Prau-
da. In 1997, a survey expedition was conducted by researchers from the Uni-
versity of Warsaw (Elzbieta Smutkowa, Malgorzata Litwinowicz, Justyna
Straczuk) and the University of Vilnius (Halina Karas, Krystyna Rutkows-
ka). The researchers recorded people from 26 villages, including Dubiciai
and Kalviai in the area of interest to us (Smutkowa, 1997, p. 402).

! Eng. On the creation of Polish language areas in the Vilnius region.
2 Eng. Studies on the Polish language of the borderlands.
3 Eng. The Polish language of the former Eastern Borderlands.
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2. Material Base

The material used in this article comes from three expeditions. The first
was conducted in the summer of 2014. As part of the TriMCo (Triangula-
tion Approach for Modeling Convergence with a High Zoom-In Factor) pro-
ject, the author of this article and Helena Stetsko conducted a week-long ex-
pedition in the Varéna district, during which the following localities were
surveyed: Kalviai, Balbotai, Rakai, Parameélis, and Katra. We recorded a to-
tal of 21 hours and 35 minutes, most of which was in the Belarusian dia-
lect and about a quarter in Polish. In 2023, an expedition was carried out
as part of the Institute of the Lithuanian Language, in which the following
people participated: Danguolé Mikuléniené (head), Asta Leskauskaité and
Danuté Valentukevic¢iené (Lithuanian dialects), Mirostaw Jankowiak (Bela-
rusian dialects and Polish language), and Aidas Gudaitis (language of tomb-
stone inscriptions). I then researched the following towns: Dubiciai, Kalviai,
Kijuciai, Katra, Kamarauciskés, Kryviliai, Razumna, and Rudnia. I record-
ed a total of 15 hours and 19 minutes of Belarusian dialect and 4 hours and
22 minutes of Polish. The third expedition, also conducted by the author of
this article (as part of a project implemented at the Institute of Lithuanian
Language in Vilnius), took place in the summer of 2024. I then recorded Pol-
ish-speaking respondents in three villages: Balbutai, Kalviai, and Dubi¢iai
(a total of 3 hours and 58 minutes). The collected material therefore totals
approximately 45 hours and 16 minutes, of which approximately 13 hours
and 20 minutes of Polish.
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Map 1. Localities covered by the author’s research in 2014, 2023, and 2024.

3. Sociolinguistic Situation

The Varéna district is located in southern Lithuania. Its administrative af-
filiation has changed over the centuries - it belonged to the Grand Duchy
of Lithuania, the Polish-Lithuanian Commonwealth, and the Russian Em-
pire. After World War II, following Lucjan Zeligowski’s rebellion, the area
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was militarily occupied by Polish troops and became part of the Polish state
in 1922. During the interwar period, the official language was Polish, as
were education and administration. After World War II, these lands became
part of the Lithuanian Soviet Socialist Republic, where two languages were
used - Lithuanian and Russian. The situation changed with the collapse of
the USSR. In 1990, Lithuania became an independent country, and Lithua-
nian became the sole official language.

The sociolinguistic situation of the Belarusian-speaking population in
the Varéna district was described in detail in a monographic book devoted
to Belarusian dialects in Lithuania (Jankowiak, 2023). The area of our in-
terest has been most thoroughly researched from the point of view of the
functioning of the Lithuanian language and Lithuanian dialects; these are
works by, among others, V. Karaciejtté, A. Leskauskaité, D. Mikuléniené,
and N. Tuomiené. The researchers described in detail the structure of the lo-
cal Lithuanian dialects. In 2025, Danuté Valentukeviciené defended her doc-
toral thesis at the Institute of Lithuanian Language (Valentukeviciené, 2025).

According to the 2021 census, the Varéna district had a population of
21,137, of whom 19,097 were Lithuanians, 1,349 were Poles, 252 were Rus-
sians, 135 were Belarusians, 38 were Ukrainians, 53 were others, and 206 were
of unspecified nationality. It should be emphasized, however, that declared
national identity does not always correspond to the language spoken. Many
people who spoke Belarusian on a daily basis, including Catholics, declared
Polish nationality. In turn, all Polish speakers considered themselves Polish:

Muj mons byt z Bietarisi, Pdliak, ja Pél’ka, i tatus, mamuisia, vsyscy byli
Polidcy [W 1943 Balbutai]*.

The village of Katra is currently inhabited by 16 people (compared to 19 in
2011). It is a completely Orthodox village, with the oldest generation speak-
ing only the Belarusian dialect (they had no knowledge of Polish). Knowl-
edge of Lithuanian was limited to basic phrases and words. The younger
generation also speaks Lithuanian.

The village of Paramélis had 20 inhabitants in 2011 and 8 in 2021. This is
a mixed Catholic-Orthodox village, with a population declaring Polish and
Belarusian nationality. The village is Belarusian- and Polish-speaking.

* The abbreviations adjacent to the respondents mean: M/W - man/woman, 1943 - year
of birth, Balbutai - current place of residence.
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The village of Balbutai was inhabited by 39 people in 2011, and according
to the 2021 census - 30. It is a village of mixed religion (Catholics and Ortho-
dox) with Polish language and Belarusian dialect. In the past, the population
was predominantly Polish, Catholic, and spoke Polish.

The village of Rakai is inhabited by Orthodox and Catholic Christians;
in 2011, there were 114 people, while the 2021 census recorded 81 residents.
The Belarusian dialect predominates among the older generation, and many
also speak Polish. Lithuanian is primarily spoken by the younger generation.

The village of Dubiciai is the municipality’s center. In 2011, it had a popu-
lation of 291 people, and the 2021 census recorded 216 people. Most families
speak Lithuanian, and a dozen or so people speak Polish and the Belarusian
dialect. The village has a Catholic church, a school, and a cultural center.

The village of Kalviai was a strongly Polish place, where Polish was spo-
ken and Catholics lived. Currently, Polish is the dominant language, with
many people speaking the Belarusian dialect. Lithuanian is spoken by visi-
tors who have purchased houses for summer residences. In 2011, the village
had 47 inhabitants; the 2021 census showed 35 people.

The village of Kriviliai is a larger settlement, currently inhabited by
319 people, up from 358 in 2011. The Lithuanian language is dominant there,
but there are a few people who speak the Belarusian dialect and Polish. Cent-
er with a school, community center, and shops.

The village of Kijuciai currently has a population of 128 (as of 2021), up
from 165 in 2011. It is inhabited by Catholics. The dominant language is
Lithuanian, with a few people speaking Polish and Belarusian dialect.

In 2011, the village of Kamarauciskés was inhabited by 5 people; in 2023,
there was only one Polish-Catholic couple living there, speaking Polish (also
knowing the Belarusian dialect). The place was Polish-speaking before.

The village of Razumna is inhabited by Catholics who speak Polish and
a Lithuanian dialect. In 2011, 25 people lived there, and the 2021 census re-
corded 10 inhabitants.

Polish is usually spoken by the oldest generation of interlocutors. They
also often know the Belarusian dialect. The middle generation converses
daily in Russian and Lithuanian. The local Belarusian-speaking and Polish-
speaking population name their language “po prostu”, but it should be noted
that from the point of view of the language structure, this name sometimes
refers to the Belarusian dialect, and sometimes to the local variant of the Pol-
ish language. This is what a resident of Balbutai calls this language:
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No titaj jus po prostému fSystko. Cdly cas po prostému [...]. Rodzice to po
prostu [M]: Po-prostu means just Belarusian or just Polish?] Tak z pél’ska
[W 1943 Balbutai].

Some respondents described the language of their villages as “tutejsy”
[Eng. “local”]:

To jak sie nazyva, po tutejsému, jak sie nazyva, ten tdki jénzyk miesany
trosécke [M 1957 Dubiciai].

Some respondents also emphasized the “mixed” nature of their everyday
language, usually defining it as a mixture of Belarusian and Polish, some-
times with some Russian elements:

Najviéncej rozmavia sie u nas vééndzie, dzie tu rozmavidjo, to nie na ¢ystym
pélskim, a tdkim miesanym, jak to sie nazyva, Zydzi nazyvdjo my tutéjsi,
i ten jénzyk tdki miesdny, tdiki podobny, bielariski, polskie slova [M 1957
Dubidiai].

Many of the oldest respondents did not know Lithuanian in the past.
They only know basic words and phrases. This is especially true in the vil-
lages of Katra, Paramélis, Rakai, Balbutai and Kalviai, Kamarauciskés and
Razumna. Knowledge of the Lithuanian language is improving slowly but
steadily:

Litfini kdzuc po litéfsku, a my ni bum-bum, dni ja, dni on nie umiémy po litéf-
sku ni grama. Téras to jus tréske rozumiémy [W 1944 Kamarauciskés].

The middle generation and young people usually speak Lithuanian
fluently, a language that is indispensable in the workplace and state in-
stitutions.

Many people talk to their animals in the local Belarusian dialect. How-
ever, one respondent emphasized that she talks to her dog in Lithuanian be-
cause he was adopted from Lithuanians:

To Litvin, ja do niégo mivie po litéfsku, to ciirka psyviézla tam, na rabdci pdani
ddla, to on po litéfsku rozmavial, to i ja jus po litéfsku. S sabdckam dahavari-
sia pa litéfsku [W 1943 Balbutai].
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The Orthodox population, who declared Belarusian origin and spoke the
Belarusian dialect, attended Orthodox churches in Pervamaisk or Matyli. Af-
ter the collapse of the USSR and the emergence of the border, they moved
to Druskininkai. The Polish-speaking population declares Polish nationality
and is of Catholic faith. For many years after World War II, the Polish lan-
guage played a significant role in the Catholic Church. After 1990, when Lith-
uania regained independence, the linguistic situation in the church changed.
For example, in Dubiciai, the main language of worship is Lithuanian, al-
though the Polish- and Belarusian-speaking population often prays in Polish
at home and confesses in Polish. They also have Polish prayer books. Current-
ly, people from villages Katra, Paramélis, Balbotai, Rakai, and Dubi¢iai, go
to church in Dubic¢iai (Lithuanian-speaking parish). In turn, believers from
villages Kriviliai, Kijuciaj, Kamarauci$kés, and Razumna currently attend
church in Kalesninkai, where the Polish language dominates the liturgy. The
inhabitants of the village of Rudnia have their own church, where a priest of
Lithuanian origin celebrates mass in Lithuanian.

In places with Slavic populations, such as Rakai, the cemetery is domi-
nated by tombstones in Polish (among the Catholic population), with a sig-
nificant number in Russian (among the Orthodox population). The number
of tombstone inscriptions in Lithuanian increases each year. The choice of
language on the tombstone depends mainly on the decision of the family of
the deceased:

[M]: Who chooses the language of the tombstone?] Jak kto chce, jaki jest, jak
kto chce [W 1943 Balbutai].

In many places, gravestones in Lithuanian already predominate; for ex-
ample, in the cemetery in Dubiciai the number of gravestones by language is
as follows: in Lithuanian - 82,6%, in Polish - 16,8%, in Russian — 0,3% and
unspecified - 0,3%. For comparison, in the village of Rakai - in Russian -
43,4%, in Lithuanian - 31,6%, in Polish - 19,7, unspecified - 2,6%, mixed —
1,6%, and other — 1,3%. In Kriviliai — 95,9% in Lithuanian and 4,1% in Polish.

Slavic-speaking villages, except for the eastern part of the region, are not
compact. They are isolated villages located mainly near the border with Be-
larus, and they are surrounded by Lithuanian-speaking populations. The
situation is slightly different in the villages located in the eastern part of
the region where the heavily polonized area begins and continues eastward,

evey
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Attitudes toward the Polish language are generally positive. It is consid-
ered beautiful, cultured, and the language of liturgy in the Catholic Church.
Many people have family members living in Poland. However, respondents
emphasize that their Polish differs significantly from that in Poland. Russian
served as the official language during the Russian Empire and in the Lithu-
anian SSR after World War II. The middle generation typically speaks it flu-
ently in everyday life. After 1990, when Lithuania regained its independence,
the role of Lithuanian as the sole state language has steadily increased. The
Belarusian dialect has the least prestige and is limited to family and neigh-
borly contacts.

Table 1. Languages and dialects in the researched villages. Pluses indicate the prevalence of the
language/dialect, i.e., +++ — commonness, predominance, + - functioning to a small extent.

Lithuanian Polish Belarusian

Katra + - +4+
Paramélis + ++ ++
Rudnia +++ + +
Rakai + ++ 4
Balbutai + ++ ++
Dubiciai +++ + +
Kalviai + + S+
Kriviliai +++ + +
Kijuciai ++ ++ +
Kamarauciskeés - +++ +
Razumna + +++ +

4. Characteristics of Selected Phonetical-Grammatical Features

Selected characteristics of the pronunciation of the local Polish-speaking
population are presented below. It should be emphasized, however, that there
is considerable idiolectal variation, dependent on many factors, such as the
respondent’s origin, education, etc. Some features have a wide area of occur-
rence, others — only a limited one.

The structure of the Polish language in Lithuania has been described
many times, including publications [Kurzowa, 1993, pp. 221-310; Dwile-
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wicz, 1997; Grek-Pabisowa, Maryniakowa, 1999, pp. 19-48; Karas, 2001,
pp. 82-222; Grek-Pabisowa, 2002; Zielinska, 2002, pp. 80-129; Karas, 2017,
pp- 145-334; and other].

4.1. Phonetics

» Akanye (inconsistently), like: pravastdiiny, adddla, chadzili. A feature
typical of the Belarusian language and most of its dialects, as well as the
Russian literary language. Examples founded in interviews:

Tutaj radzilasia, tiitaj, vo, vyrosla, a mons muj byl z Bielarisi [W 1943 Bal-
butail], V kalchézie, milieriki, v kalchézie pracovdli [W 1937 Kalviai], Byla
v tym Danbdsie [M 1957 Dubidiai], Viéncej tdtak tarfidna ziémia [M 1957
Dubiciai], Apardcja robili na pénches [W 1944 Kamarauciskeés].

» Asynchronous or non-nasalized pronunciation of nasal vowels /3/ and /e/:

Miénsa nie bylo, tyl’ko na sviénta [W 1943 Balbutai], On psyjdzie i jému tam
zapldco [W 1943 Balbutail; I rukdmi réza. Kiédys tséba bylo dzéva ciongaé
na sanackach [W 1943 Balbutail, Zbirdjo (sig) i spievdjo [W 1937 Kalviai], Za
ndga psyvionzes §vinia [M 1957 Dubiciai].

» Semi-palatal pronunciation /s’/, /z’/, I/, /dZ’/:

Dz’iddek dom budévat [M 1957 Dubicze].

» Anterior lingual dental /1/ (consistently):

Tutaj juz Bolboty [W 1943 Balbutai]

»  Soft /I'/: tylI’ko, kol'onia, niev’él’ki

Nie diza, tam tylko Zylt moj dziddzia jéden. Jak przyjechdli, to kol'éjka
stajata [W 1943 Balbutail, Ale téras jus masyny. Ona ml’éko odbirdla ot kruf.
DU'a idziej najmovdli [W 1937 Kalviail; Ona byla u $kél’e tam [M 1957
Dubiciai].

» Pronunciation of non-syllabic /t/:

Jézdzi cuirka, jdkich kilomiétraii dziésierié. No, byt chlieti [K 1943 Balbutai],
A cukiérkail a piacénia, a rizne bulki tam [W 1937 Kalviai].
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Realization of old /¢/ at the end of a word as /i/:

Byla u chdci [W 1943 Balbutai], Pracavila u kalchdzi. Na tej lapdci piékla
[W 1937 Kalviai.

Pronunciation of /s/ as /$/:

To ja jésce chliep mdslam pasmaritje [M 1937 Kalviai].

Narrowing (reduction) of /o/ to /u/ in unstressed position, usually be-
fore a stressed syllable:

Jak méja kulieZzdnka. Do kumiinii ksionc od razu [W 1937 Kalviai].

4.2. Morphology

Noun endings in the locative singular, typical of the Belarusian lan-
guage, e.g.:

My tutaj z curkaj Zyjem [W 1942 Balbutai], Pracavila dajdrkaj [K 1942 Bal-
butai.

The ending -aju in the instrumental case of feminine singular nouns,
typical of the Belarusian language, e.g.:

S kdtackaju, mdju kotacku, to Katja, a sabdcka Foks [W 1943 Balbutai].

The ending of nouns in the nominative plural in -ie/-e and genetive plu-
ral (femininum) (typical for Hrodna-Baranavicy subdialects of South-
Western dialect of Belarusian language):

Vnukié psyjddo do bapci [W 1957 Dubiiail, Ldpci z tdkiej lazé. Selestuné nazyvd-
li [dzwoneczki wieszane koniom]. Kumpiackié na try dzielili [W 1943 Balbutai].

Past tense forms of verbs with a standardized ending, as in East Slavic
languages, such as: ja Zyla instead of ja zylam:

Osiemdziésiont jéden rok, to ja jus pozyla titaj [W 1943 Balbutail, Jak byli
zdroévy, to jagddy zbirdla, to jagody jésce spsedavdla [W 1937 Kalviai], Sdmi
piékli [chleb], a téras kupujem [W 1937 Kalviail.

The ending -uv in the plural genitive of nouns where -i or @ is in stand-
ard Polish:
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Ciirka golémbiuf nakupovila [W 1937 Kalviai], Skoncytem dziésien¢ klidsuf
[M 1957 Dubicze], Tam diiza bylo mieskdniuf [M 1941 Kamarauciskés].

No male-non-male distinction, like konie byli instead of konie byly:

Tam pdlskie terény byli pset vojno [M 1957 Dubiciai].

The ending of the first plural of present tense verbs is -mo:

Gdzie my mieskdmo? [W 1944 Kamarauciskés].

Common occurrence of diminutive forms, e.g.: milienki, koscitilek,
pandcek:

I konik matadziériki byl, adzin stabiériki byt [W 1943 Balbutai].

4.3. Syntax

Constructions using the preposition psy, such as: psy Soviétach 'in the
Soviet times":

Ciénsko byto psy kolchézach [W 1943 Balbutai], PSy mdmie navucylasie doié
krovy [W 1943 Balbutai].

Participle ending in -vsy:

Toj déktor uz ddvno umdrsy, a ja juz dvadziésty siidmy rok [z rakiem]
[W 1937 Kalviai], Débze, Ze jéice nie vyZucifsy [M 1957 Dubiciai], Ale, vo,
pSyjechdfsy titaj do Panécaj, oni pSyjechdfSy [W 1944 Kamarauciskés].

Construction of the type: chorévaé ¢ym (standard Polish: chorévac na

co) ‘to be sick with what +Inst.’

Ja duzo liat chorovdla rakam [W 1937 Kalviai].

A construction like u mnie jest instead of ja mam T have”

U nas byla kréva [W 1937 Kalviai].

A construction like rozmaviac na jezyku instead of rozmawiac po:

Jédna griipa byla na jénzyku litéfskim fsystko, a jédna gripa byla inZyniéruf,
gdzie ucyli na jenzyku rosyjskim i agronémuf [M 1957 Dubiciai].
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44. Pronunciation

The interlocutors’” statements usually retain the stress typical of the Polish
literary language, but, in some cases, it is consistent with the norms of East
Slavic languages (e.g., Belarusian). Deviations from the Polish norm usually
refer to words borrowed from Belarusian or Russian. Among the collected
material, I found the following examples: byld instead of byla, ja samd in-
stead of ja sdma, s krovami instead of s krovdmi, patraii instead of potraw,
kvdsili instead of kvasili, sonsidd instead of sénsiad, na sdnackach instead
of na sanéckach, ja nie__viém instead of nié viem, nie chcidt instead of nié
chciat, umdr instead of umart, prendzéj instead of préndzej, pocekdj instead
of pocékaj, and many others.

5. Vocabulary of Local Polish Spoken Language

Polish vocabulary includes many regionalisms. These are often words that
have a different phonetic form than literary Polish, a different accent, or
are identical to Belarusian or Russian, only adapted to Polish pronuncia-
tion. Polish vocabulary includes many regionalisms. These are often words
that have a different phonetic form than literary Polish, a different accent,
or are identical to Belarusian or Russian, only adapted to Polish pronuncia-
tion. The collected material included, among others, the following lexemes:
dzevnidny ‘wooden’ (Pol. drewniany) [Dubiciail, litéfka ‘Lithuanian woman’
(Pol. Litwinka) [Dubiciai], vasalé ‘merrily’ (Pol. wesoto) [Balbutai], pédvuz m
‘forecourt’ (Pol. podwdérze n) [Kalviail], indksy ‘another’ (Pol. inny) [Kalviai],
pSechddni ‘transitional” (Pol. przejsciowy) [Dubiciail.

The Polish language in Lithuania has been the subject of much research
by linguists. These include dictionaries (Rieger et al., 2006 or Grek-Pabiso-
wa et al,, 2017). The specificity of the Polish language spoken on this border-
land is evidenced primarily by numerous borrowings from Baltic languag-
es and dialects, Belarusian dialects and Russian. Vilnius linguist Krystyna
Rutkowska has written a number of articles on Baltisms in Lithuanian Pol-
ish (Rutkowska, 2004; 2006; 2008; 2015). I. Grek-Pabisowa and M. Ostrowka
wrote about the influence of Belarusian dialects on the Polish language of
the northern borderlands (Grek-Pabisowa & Ostrowka, 2018). The vocabu-
lary of Belarusian dialects in Lithuania has been described in detail in the
publication by the author of this article (Jankowiak, 2022).
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Lithuanisms: Older borrowings from the Lithuanian language and its dia-
lects refer to such thematic areas as: nature and landscape, plants, the ani-
mal world, humans (especially negative traits of character and appearance),
and traditional agriculture. Younger loanwords are words related primarily
to the administrative and public sphere. In the studied area, I noted, among
others, the following Baltisms: brazgiili ‘bells hung around the horses’ necks’
< Lith. brazguliai [Balbutai], délce ‘the moon when it wanes after the full
moon’ < Lith. del¢ia [Rudnia], eliéktra ‘electricity’ < Lith. elektra [Kalviai,
genis ‘woodpecker’ < Lith. genys [Balbutai], guista ‘nest’ < Lith. gazta [Krivil-
iai], kalakut ‘turkey’ < Lith. kalakiitas [Balbutai], kiidra ‘a small water reser-
voir’ < Lith. kitdra ‘wet place, swamp’, kundziiik ‘kindziuk, skilandis’ < Lith.
kindzitikas [Dubiciai], kumpidk ‘ham, the hip part of a pork carcass’” < Lith.
kumpis [Dubiciai], parsiik ‘boar’ < Lith. parsiukas [Dubiciai], sviran ‘grana-
ry’ < Lith. svirnas [Balbutai], kajminas ‘neighbour’ < Lith. kaimynas [Bal-
butai], and many others.

Borrowings from Belarusian: Borrowed vocabulary from Belarusian and its
dialect frequently appears in my respondents’ speeches. It primarily refers to
the world of plants, animals, traditional farming, and household. Sometimes,
these words also appear in both languages, but differ only phonetically, such
as Bel. nacéiika vs. Pol. nociivka ‘wooden trough’. A high percentage of Be-
larusianisms is found primarily among Poles, who often speak Belarusian
daily with some family members and neighbors in the countryside. During
tieldwork, I noted, among others, the following lexemes: béjka ‘butter churn’
< Bel. (macna)6oiixa [Kalviai], chrys¢ony ‘baptized’ < Bel. xpouumuonwvr [Bal-
butai], dozdz ‘rain’ < Bel. 0ox0uxc, jon ‘he’ < Bel. éu [Balbutail, halinka ‘small
twig’ < Bel. eaninka, hriidka ‘chicken breast’ < Bel. epyoxa [Balbutai], humno
‘thresing floor’ < Bel. eymno [Balbutai], karsiin ‘hawk’ < Bel. xapuyn [Bal-
butai], miasny ‘meat’ < Bel. msacnuwi, tut ‘here’ < Bel. mym [Balbutai], jand
‘she’ < Bel. sana, pogzeb ‘cellar’ < bial. noepa6 [Balbutai], prodavdc ‘sell’ < Bel.
npadasayy [Balbutai], prymdk ‘a man living in his in-laws™ house’ < Bel.
npumax [Balbutai], sdla ‘backfat’ < Bel. cana [Balbutai], Siémucha ‘Pente-
cost’ < Bel. Cémyxa [Balbutai], taksdma ‘also’ < Bel. makcama [Balbutai], td-
maka ‘there’ < Bel. dial. mamaka [Kalviai], and many others.

Borrowings from the Russian language. Russian began to exert a more intense
influence on the speech of the local population, particularly after World War
I1, when it served as the second official language in the Lithuanian Soviet So-
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cialist Republic. Besides words used in everyday life, these primarily include
words related to the administrative and public sphere, socialist vocabulary,
and the kolkhoz-sovkhoz economy. In the collected material, Russianisms
are much fewer than Polonisms. The following Russianisms were excerpted
e.g.. baliéznia ‘sickness’ < Rus. 6one3nv [Kamarauciskés], balnica ‘hospital
< Rus. 6onvruya [Kamarauciskés], chvdcit ‘to be enough’ < Rus. xeamum [Bal-
butai], cietrddz ‘notebook’ < Rus. mempaow [Balbutail, ddze ‘if” < Rus. daxe
[Dubiciai], dobdvia¢ ‘to add’ < Rus. do6asname [Dubiciai], familia ‘surname’ <
Rus. pamunus, kalchoz ‘collective farm’ < Rus. konxos [Balbutai], miézdu ndmi
‘between us’ < Rus. memdy namu [Kamarauciskés], niedziélia ‘week < Rus.
nedens [Kalviai], obstieZycje ‘dormitory’ < Rus. ob6usexumue [Dubiciai],
prosétsy ‘having passed’ < Rus. npoweowiu [Balbutail, pryjdtny ‘pleasant: about
man < Rus. npusmmoiii, skora ‘ambulance’ < Rus. ckopas [Balbutai] sotka
‘1/100 hectare’ < Rus comxa [Balbutai], tiksus ‘vinegar’ < Rus. yxcyc, vapscé ‘at
all, whatever’ < Rus. soo6use [Balbutai], vlas¢ ‘authority’ < Rus. enacmo [Bal-
butai], zakdZnik ‘nature reserve’ < Rus. 3axkasnux [Dubiciai], and many others.

Conclusions

In modern Lithuania, Polish has been in use for decades. It has several var-
iants: written, spoken, urban, and rural. It occurs widely and compactly,
primarily in the Vilnius region and in the present-day Sal¢ininkai region. It
is also present in the Kaunas and Smalvos regions. The Varéna district has
remained unexplored in this respect until now. In the area of interest, the
Polish language did not occur, and there is no occlusion. The terrain (dense
forests and swamps) meant that the Slavic population primarily inhabited
villages bordering present-day Belarus. In the past, these villages were so-
cially and economically linked to centers in the south (now within Belarus).
From the north, they were surrounded by Lithuanian-speaking people. The
exceptions are the towns located in the eastern part of the region - Razum-
na, Kamarauciskeés, and Kijuciai, from which to the east extends the area of
dense settlement of the Polish-speaking population.

The Polish language is only spoken currently by a few people, mainly the
oldest generation and a few people from the middle generation. The place of
the Polish language here is taken primarily by Lithuanian. There are cur-
rently no Polish schools in the study area, and Catholic parishes are mostly
Lithuanian-speaking. The role of the Polish language will steadily decline.
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The Polish language in the study area is relatively diverse, depending on
the place of residence, the respondent, and the surrounding linguistic situa-
tion. A number of features typical of the vast area of Polish in the northern
borderlands can be listed, such as the akanye, the non-syllabic /u/, soft /17,
and others. Some features have a limited, local scope, such as the first-person
plural forms of verbs: robimo, palimo. In the case of vocabulary;, it is worth
emphasizing the preservation of old Baltic words (most of which also appear
in local Belarusian dialects) and words of Belarusian origin. The number of
Russian words is decreasing. On the other hand, there is a growing num-
ber of loanwords from Lithuanian, which refer to the public-administrative
sphere and technological innovations. As in the case of the Polish language
in other regions of Lithuania, the local Polish language was shaped primarily
by the old Baltic substrate as well as numerous borrowings from East Slavic
languages and dialects (mainly Belarusian, less from Russian).

The article presented here is a preliminary reconnaissance study for
a planned, extended study of spoken Polish in the Varéna district. The ana-
lyzed Polish dialects require description not only because they have not been
studied before, but also because it is important to preserve them and pro-
vide information about the disappearing element of the intangible culture of
Poles in this area for future generations.

LIST OF VILLAGES:

Official name (Lithuanian) Polish name
Balbutai Botboty
Dubiciai Dubicze
Kalviai Kowalki
Kamarauciskes Komarowszczyzna
Katra Kotra
Kijucai Kijucze
Kriviliai Krzywile
Paramélis Paramok
Rakai Raki
Razumna Rozumna

Rudnia Rudnia
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